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PR electronics A/S tilbyder et bredt program af analoge og digitale 
signalbehandlingsmoduler til industriel automation. Programmet 
består af Isolatorer, Displays, Ex-barrierer, Temperaturtransmittere, 
Universaltransmittere mfl. Vi har modulerne, du kan stole på i selv 
barske miljøer med elektrisk støj, vibrationer og temperaturud-
sving, og alle produkter opfylder de strengeste internationale stan-
darder. Vores motto »Signals the Best« er indbegrebet af denne 
filosofi – og din garanti for kvalitet.

PR electronics A/S offers a wide range of analogue and digital 
signal conditioning modules for industrial automation. The product 
range includes Isolators, Displays, Ex Interfaces, Temperature 
Transmitters, and Universal Modules. You can trust our products 
in the most extreme environments with electrical noise, vibrations 
and temperature fluctuations, and all products comply with the 
most exacting international standards. »Signals the Best« is the 
epitome of our philosophy – and your guarantee for quality.

PR electronics A/S offre une large gamme de produits pour le 
traite ment des signaux analogiques et numériques dans tous 
les domaines industriels. La gamme de produits s’étend des 
transmetteurs de température aux afficheurs, des isolateurs aux 
interfaces SI, jusqu’aux modules universels. Vous pouvez compter 
sur nos produits même dans les conditions d’utilisation sévères, 
p.ex. bruit électrique, vibrations et fluctuations de température. 
Tous nos produits sont conformes aux normes internationales les 
plus strictes. Notre devise »SIGNALS the BEST« c’est notre ligne 
de conduite - et pour vous l’assurance de la meilleure qualité.

PR electronics A/S verfügt über ein breites Produktprogramm 
an analogen und digitalen Signalverarbeitungsmodule für die in-
dustrielle Automatisierung. Dieses Programm umfasst Displays, 
Temperaturtransmitter, Ex- und galvanische Signaltrenner, und 
Universalgeräte. Sie können unsere Geräte auch unter extremen 
Einsatzbedingungen wie elektrisches Rauschen, Erschütterungen 
und Temperaturschwingungen vertrauen, und alle Produkte von 
PR electronics werden in Überein stimmung mit den strengsten 
internationalen Normen produziert. »Signals the Best« ist Ihre 
Garantie für Qualität!
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WaRNUNG
Um eine Gefährdung durch Stromstöße oder Brand zu vermeiden, 
müssen die Sicherheitsregeln der Installationsanleitung eingehal-
ten und die Anweisungen befolgt werden. Die Spezifikationswerte 
dürfen nicht überschritten werden. Das Gerät darf nur gemäß fol-
gender Beschreibung benutzt werden. 
Diese Installationsanleitung ist sorgfältig durchzulesen bevor das 
Gerät in Gebrauch genommen wird. Nur qualifizierte Personen 
(Techniker) dürfen dieses Gerät installieren. Wenn das Gerät nicht 
wie in dieser Installationsanleitung beschrieben benutzt wird, 
werden die Schutzeinrichtungen des Gerätes beeinträchtigt.
Vor dem abgeschlossenen festen Einbau des Gerätes darf daran 
keine gefährliche Spannung angeschlossen werden.
 
Reparaturen des Gerätes dürfen nur von PR electronics a/S 
vorgenommen werden.

allGE- 
mEINES

WaRNUNG
 
Bei Anwendungen, wo Gefährliche Spannung an Ein-/Ausgänge 
des Gerätes angeschlossen ist, ist auf genügend Abstand 
bzw. Isolation von Leitungen, Klemmen und Gehäuse zu den 
Umgebung (inkl. Nebengeräten) zu achten, um den Schutz gegen 
elektrischen Schlag aufrechterzuhalten. 

Der Anschluss hinter der Frontblende des 3114 ist mit den 
Eingangsklemmen verbunden, auf welchen gefährliche 
Spannungen auftreten können.

Potentielle Gefahr elektrostatischer Aufladung. Um das Risiko 
einer Explosion durch elektrostatische Aufladung des Gehäuses 
zu vermeiden, sollte nicht an den Geräten gearbeitet werden  
ohne geeignete Schutzmaßnahmen getroffen zu haben, welche 
die elektrostatische Entladung verhindern und/oder sicherstel-
len, dass keine explosionsgefährdeten Umgebungsbedingungen 
herrschen.

GEFÄhR- 
lIChE 

SPaNNUNG

WaRNUNG

avERTISSEmENT
 
Pour éviter les risques d’électrocution et d’incendie, conformez-
vous aux consignes de sécurité et suivez les instructions 
mentionnées dans ce guide. Vous devez vous limiter aux 
spécifications indiquées et respecter les instructions d’utilisation 
de ce module, telles qu’elles sont décrites dans ce guide.
Il est nécessaire de lire ce guide attentivement avant de mettre 
ce module en marche. L’installation de ce module est réservée à 
un personnel qualifié (techniciens). Si la méthode d’utilisation de 
l’équipement diffère de celle décrite par le fabricant, la protection 
assurée par l’équipement risque d’être altérée.
Tant que le module n’est pas fixé, ne le mettez par sous tensions 
dangereuses.
 
Seule PR electronics SaRl est autorisée à réparer le module.

INFoRma- 
TIoNS 

GENERalES

avERTISSEmENT
 
En cas d’utilisation ou une tension dangereuse est connectée 
aux entrée/sorties du module, veillez à avoir une distance ou 
une isolation suffisante entre les fils, les borniers et le boîtier 
par rapport aux environs (y inclus les appareils voisins) pour 
maintenir la protection contre les chocs électriques.

Le bornier derrière la face avant du module 3114 est raccordé à 
l’entrée du module sur laquelle peuvent apparaître des tensions 
dangereuses.

Danger potentiel de charge électrostatique. Pour s’affranchir du 
risque d’explosion lié à la charge électrostatique du boîtier, ne 
pas manipuler l’appareil sauf si la zone est réputée être sûre, ou 
si des mesures de sécurité appropriées sont prises pour éviter 
les décharges électrostatiques.

TENSIoN 
DaNGE- 
REUSE

avER-
TISSEmENT

WaRNING
To avoid the risk of electric shock and fire, the safety instructions 
of this manual must be observed and the guidelines fol lowed. 
The specifications must not be exceeded, and the device must 
only be applied as described in the following.
Prior to the commissioning of the device, this manual must be 
examined carefully.
Only qualified personnel (technicians) should install this device. 
If the equipment is used in a manner not specified by the 
manufacturer, the protection provided by the equipment may 
be impaired.
Until the device is fixed, do not connect hazardous voltages to 
the device.
 
Repair of the device must be done by PR electronics a/S 
only.

GENERal

WaRNING
In applications where hazardous voltage is connected to in-/
outputs of the device, sufficient spacing or isolation from wires, 
terminals and enclosure to surroundings (incl. neighbouring 
devices), must be ensured to maintain protection against electric 
shock.

The connector behind the front cover of 3114 is connected to the 
input terminals on which dangerous voltages can occur.

Potential electrostatic charging hazard. To avoid the risk of 
explosion due to electrostatic charging of the enclosure, do 
not handle the units unless the area is known to be safe, or 
appropriate safety measures are taken to avoid electrostatic 
discharge.

hazaRD- 
oUS 

volTaGE

CaUTIoN

aDvaRSEl
 
For at undgå faren for elektriske stød og brand skal sik-
kerhedsreglerne overholdes, og vejledningerne skal følges. 
Specifikationerne må ikke overskrides, og modulet må kun 
benyttes som beskrevet i det følgende.
Installationsvejledningen skal studeres omhyggeligt, før modulet 
tages i brug. Kun kvalificeret personale (teknikere) må installere 
dette modul. Hvis modulet ikke benyttes som beskrevet i denne 
installationsvejledning, så forringes modulets beskyttelsesforan-
staltninger.
Der må ikke tilsluttes farlig spænding til modulet, før dette er 
fastmonteret.
 
Reparation af modulet må kun foretages af PR electronics 
a/S.

GENERElT

aDvaRSEl
 
I applikationer hvor farlig spænding er tilsluttet modulet ind-/
udgange, skal det sikres, at der er tilstrækkelig afstand eller 
isolation mellem ledninger, klemmer og hus til omgivelserne (inkl. 
nabomoduler) til at opretholde beskyttelsen mod elektriske stød. 

Stikket bag frontpladen på 3114 har forbindelse til indgangs-
klemmer, hvor der kan forekomme farlige spændinger.

Risiko for elektrostatisk ladning. For at forhindre risikoen for eks-
plosion pga. elektrostatisk opladning af kabinettet må modulerne 
kun håndteres, når området er sikkert, eller når der er taget pas-
sende forholdsregler mod elektrostatiske udladninger.

FaRlIG 
SPÆNDING

aDvaRSEl
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zEIChENERKlÄRUNGEN

Dreieck mit ausrufezeichen: Das Handbuch ist sorgfältig durchzulesen vor 
Montage und Inbetriebnahme des Gerätes, um schwere Verletzungen oder 
mechanische Zerstörung zu vermeiden.

Die CE-marke ist das sichtbare Zeichen dafür, dass das Gerät die 
Vorschriften erfüllt.

Ex-Geräte sind entsprechend der ATEX Direktive für die Verwendung 
in Verbindung mit Installationen in explosionsgefährdeter Umgebung 
zugelassen.

SIGNIFICaTIoN DES SymbolES

Triangle avec point d’exclamation : Attention ! Lire ce manuel avant 
l’installation et la mise en service de ce module afin d’éviter des incidents 
pouvant causer des dommages corporels ou des dégâts mécaniques.

Le signe CE indique que le module est conforme aux exigences des 
directives.

L’utilisation des modules de type Ex avec des installations situées dans des 
zones à risques d’explosions a été autorisée suivant la directive ATEX.

Symbol IDENTIFICaTIoN

Triangle with an exclamation mark: Read the manual before installation 
and commissioning of the device in order to avoid incidents that could 
lead to personal injury or mechanical damage.

The CE mark proves the compliance of the device with the essential 
requirements of the directives.

Ex devices have been approved according to the ATEX directive for use 
in connection with installations in explosive areas.

SIGNaTURFoRKlaRING

Trekant med udråbstegn: Læs manualen før installation og idriftsættelse 
af modulet for at undgå hændelser, der kan føre til skade på personer 
eller materiel.

CE-mærket er det synlige tegn på modulets overensstemmelse med 
EU-direktivernes krav.

Ex - Modulet er godkendt efter ATEX-direktivet til brug i forbindelse med 
installationer i eksplosionsfarlige områder.
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SIChERhEITSREGElN
EmPFaNG UND aUSPaCKEN
Packen Sie das Gerät aus, ohne es zu beschädigen. Kontrollieren Sie beim 
Empfang, ob der Gerätetyp Ihrer Bestellung entspricht. Die Verpackung sollte 
beim Gerät bleiben, bis dieses am endgültigen Platz montiert ist.

UmGEbUNGSbEDINGUNGEN
Direkte Sonneneinstrahlung, starke Staubentwicklung oder Hitze, mechanische 
Erschütterungen und Stöße sind zu vermeiden; das Gerät darf keinesfalls Regen 
oder starker Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Bei Bedarf muss eine Erwärmung, 
welche die angegebenen Grenzen für die Umgebungstemperatur überschrei-
tet, mit Hilfe eines Kühlgebläses verhindert werden. Alle Geräte können für 
Messkategorie II und Verschmutzungsgrad 2 benutzt werden. Das Gerät ist so 
konzipiert, dass es auch in einer Einsatzhöhe von bis zu 2000 m noch sicher 
funktioniert.

INSTallaTIoN
Das Gerät darf nur von qualifizierten Technikern angeschlossen werden, die 
mit den technischen Ausdrücken, Warnungen und Anweisungen in dieser 
Installationsanleitung vertraut sind und diese befolgen.
Sollten Zweifel bezüglich der richtigen Handhabung des Gerätes bestehen, sollte 
man mit dem Händler vor Ort Kontakt aufnehmen. Sie können aber auch direkt 
mit PR electronics Gmbh, www.prelectronics.de, Kontakt aufnehmen.
Die Installation und der Anschluss des Gerätes haben in Übereinstimmung mit 
den geltenden Regeln des jeweiligen Landes bez. der Installation elektrischer 
Apparaturen zu erfolgen, u.a. bezüglich Leitungsquerschnitt, (elektrischer) Vor-
Absicherung und Positionierung.

Eine Beschreibung von Eingangs- / Ausgangs- und Versorgungsanschlüssen 
befindet sich in dieser Installationsanleitung und auf dem Typenschild.

Das Gerät ist mit Feldverdrahtungsklemmen ausgestattet und wird von einem 
Netzteil mit doppelter / verstärkter Isolierung versorgt. Der Netzschalter sollte 
leicht zugänglich und in der Nähe des Gerätes sein. Der Netzschalter sollte mit 
einem Schild gekennzeichnet sein, auf dem steht, dass durch Betätigung dieses 
Schalters das Gerät vom Netz genommen wird.

Das System 3000 muss auf eine DIN-Schiene nach EN 60715 montiert werden.

Ul-EINbaU
Nur 60/75°C Kupferleiter anwenden.
Leitungsquerschnitt ....................................  AWG 26-12
UL Dateinummer ........................................  E314307

CoNSIGNES DE SECURITE
RECEPTIoN ET DEballaGE
Déballez le module sans l’endommager. Il est recommandé de conserver 
l’emballage du module tant que ce dernier n’est pas définitivement monté. A la 
réception du module, vérifiez que le type de module reçu correspond à celui que 
vous avez commandé.

ENvIRoNNEmENT
N’exposez pas votre module aux rayons directs du soleil et choisissez un endroit 
à humidité modérée et à l’abri de la poussière, des températures élevées, des 
chocs et des vibrations mécaniques et de la pluie. Le cas échéant, des systèmes 
de ventilation permettent d’éviter qu’une pièce soit chauffée au-delà des limites 
prescrites pour les températures ambiantes. Tous les modules peuvent être 
installés dans catégorie de mesure Il et degré de pollution 2. Ce module est 
conçu pour fonctionner en toute sécurité sous une altitude inférieure à 2000 m.

moNTaGE
Il est conseillé de réserver le raccordement du module aux techniciens qualifiés 
qui connaissent les termes techniques, les avertissements et les instructions de 
ce guide et qui sont capables d’appliquer ces dernières.
Si vous avez un doute quelconque quant à la manipulation du module, veuillez 
contacter votre distributeur local. Vous pouvez également vous adresser à

PR electronics a/S 
www.prelectronics.com

Le montage et le raccordement du module doivent être conformes à la législation 
nationale en vigueur pour le montage de matériaux électriques, par exemple, 
diamètres des fils, fusibles de protection et implantation des modules.

Les connexions des alimentations et des entrées / sorties sont décrites dans ce 
guide et sur l’étiquette de la face latérale du module.

Les appareils sont équipés de borniers à vis et doivent être raccordés à une 
alimentation qui a une double isolation renforcée. L’interrupteur doit être à 
proximité du module et facile d’accès. Ce bouton doit être étiqueté avec la  
mention : peut couper la tension du module.

Il convient de monter l’appareil SYSTEM 3000 sur un rail DIN en se conformant 
à la norme EN 60715.

INSTallaTIoN Ul
N’utilisez que de conducteurs de cuivre 60/75°C.
Taille des fils ...............................................  AWG 26-12
No du fichier UL .........................................  E314307

SaFETy INSTRUCTIoNS
RECEIPT aND UNPaCKING
Unpack the device without damaging it and check whether the device type 
corresponds to the one ordered. The packing should always follow the device 
until this has been permanently mounted.

ENvIRoNmENT
Avoid direct sunlight, dust, high temperatures, mechanical vibrations and shock, 
as well as rain and heavy moisture. If necessary, heating in excess of the stated 
limits for ambient temperatures should be avoided by way of ventilation. All 
devices can be used for Measurement Category II and Pollution Degree 2. The 
module is designed to be safe at least under an altitude up to 2 000 m.

moUNTING
Only technicians who are familiar with the technical terms, warnings, and 
in structions in the manual and who are able to follow these should connect the 
device.
Should there be any doubt as to the correct handling of the device, please 
contact your local distributor or, alternatively, 

PR electronics a/S 
www.prelectronics.com

Mounting and connection of the device should comply with national legislation 
for mounting of electric materials, i.e. wire cross section, protective fuse, and 
location.

Descriptions of input / output and supply connections are shown in this manual 
and on the side label.

The device is provided with field wiring terminals and shall be supplied from a 
Power Supply having double / reinforced insulation. A power switch should be 
easily accessible and close to the device. The power switch shall be marked as 
the disconnecting unit for the device.

SYSTEM 3000 must be mounted on a DIN rail according to EN 60715.

Ul INSTallaTIoN
Use 60/75°C copper conducters only.
Wire size .....................................................  AWG 26-12
UL file number ............................................  E314307

The device is an Open Type Listed Process Control Equipment. To prevent injury 
resulting from accessability to live parts the equipment must be installed in an 
enclosure.

SIKKERhEDSREGlER
moDTaGElSE oG UDPaKNING
Udpak modulet uden at beskadige det. Kontrollér ved modtagelsen, at modul-
typen svarer til den bestilte. Indpakningen bør følge modulet, indtil dette er 
monteret på blivende plads.

mIljøFoRholD
Undgå direkte sollys, kraftigt støv eller varme, mekaniske rystelser og stød, og 
udsæt ikke modulet for regn eller kraftig fugt. Om nødvendigt skal opvarmning, 
ud over de opgivne grænser for omgivelsestemperatur, forhindres ved hjælp af  
ventilation. Alle moduler kan anvendes i Målekategori II og Forureningsgrad 2. 
Modulet er designet til at være sikkert mindst op til en højde af 2000 m.

INSTallaTIoN
Modulet må kun tilsluttes af kvalificerede teknikere, som er bekendte med de 
tekniske udtryk, advarsler og instruktioner i installationsvejledningen, og som vil 
følge disse. Hvis der er tvivl om modulets rette håndtering, skal der rettes hen-
vendelse til den lokale forhandler eller alternativt direkte til

PR electronics a/S 
www.prelectronics.dk

Installation og tilslutning af modulet skal følge landets gældende regler for instal-
lation af elektrisk materiel bl.a. med hensyn til ledningstværsnit, for-sikring og 
placering.

Beskrivelse af indgang / udgang og forsyningsforbindelser findes i installations-
vejledningen og på sideskiltet.

Modulet er forsynet med skrueterminaler og skal forsynes fra en dobbeltisoleret / 
forstærket isoleret spændingsforsyning. En afbryder skal placeres let tilgængeligt 
og tæt ved modulet. Afbryderen skal mærkes således, at der ikke er tvivl om, at 
den afbryder spændingen til modulet.

SYSTEM 3000 skal installeres på DIN-skinne iht. EN 60715.

Ul-INSTallaTIoN
Brug kun 60/75°C kobberledninger.
Ledningskvadrat .........................................  AWG 26-12
UL fil-nummer.............................................  E314307
Modulet er af typen Open Type Listed Process Control Equipment. For at undgå 
at personer kommer til skade ved berøring af strømførende dele, skal modulet 
monteres i et kabinet.
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Das Gerät gehört zur Gruppe der “Open Type Listed Process Control Equipment”. 
Um Verletzungen durch Zugänglichkeit  zu unter Spannung stehenden Teilen zu 
vermeiden, müssen die Geräte in einem Gehäuse installiert werden.

Der Netzschalter muss die Anforderungen von NEC Class 2 einhalten, wie im 
National Electrical Code® (ANSI / NFPA 70) beschrieben.

cFmus INSTallaTIoN IN DIv. 2 oDER zoNE 2
Class I, Div. 2, Group A, B, C, D T4 oder I, Zone 2, AEx nA IIC T4 oder Ex nA 
IIC T4.
Bei Class I, Division 2 oder Zone 2 Installationen muss das Gerät in einem 
Gehäuse montiert werden, welches mit einem Werkzeug geöffnet werden muss 
und das für Installationen und Verdrahtungen der Class I, Devision 2 gemäß 
National Electrical Code (ANSI/NFPA 70) oder für Kanada gemäß Canadian 
Electrical Code (C22.I) zugelassen ist.

Die Trenner und Umsetzer der Serie 3000 dürfen nur an begrenzten 
Ausgangskreisen gemäß NEC Class 2 angeschlossen werden wie in dem 
National Electrical Code® (ANSI/NFPA 70) beschrieben. Wenn die Geräte an 
einer redundanten Spannungsversorgung angeschlossen sind (zwei getrennte 
Stromversorgungen) müssen beide diese Anforderung erfüllen.

Wenn das Gerät im Freien oder in potenziell nassen Umgebungen installiert wird, 
muss das Gehäuse mindestens die Anforderungen von IP54 einhalten.

Warnung: Das Ersetzen von Komponenten kann die Eignung für Zone 2 / Division 
2 beeinträchtigen.

Warnung: Um Zündung in einer potenziell explosionsgefährdeten Atmosphäre 
zu vermeiden, darf das Gerät nur im spannungslosen Zustand gewartet werden.
Die Anschlüsse dürfen keinesfalls getrennt werden, solange ein Energie gelade-
nes explosives Gasgemisch vorhanden ist.

Warnung: Montieren oder entfernen Sie nicht Geräte oder Baugruppen auf bzw. 
von der Power Rail, wenn ein explosives Gasgemisch vorhanden ist.

IECEx, aTEX INSTallaTIoN IN zoNE 2
IECEx KEM 10.0068 ...................................  Ex nA IIC T4 Gc
KEMA 10ATEX0147 X .................................  II 3G Ex nA IIC T4

Für die sichere Installation ist Folgendes zu beachten: Das Gerät darf nur von 
qualifiziertem Personal eingebaut werden, das mit den nationalen und internatio-
nalen Gesetzen, Richtlinien und Standards auf diesem Gebiet vertraut ist.

L’appareil est considéré comme équipement avec des parties sous tension 
accessibles. Pour prévenir les blessures résultantes d’un accès aux parties sous 
tension, l’équipement doit être installé dans une enceinte.

L’alimentation doit conformer aux exigences de NEC Class 2, comme spécifié 
dans le « National Electrical Code® (ANSI / NFPA 70) ».

INSTallaTIoN CFmUS EN DIvISIoN 2 oU zoNE 2
Class I, Div. 2, Group A, B, C, D T4 ou I, Zone 2, AEx nA IIC T4 ou Ex nA IIC T4.
Dans les installations de Class I, Division 2 ou Zone 2, le module doit être installé 
dans une enceinte nécessitant un outil pour l’ouverture et capable d’accepter 
une ou plusiers de methodes de câblage de Class I, Division 2 spécifiées dans 
le « National Electrical Code (ANSI/NFPA 70) » ou au Canda dans le « Canadian 
Electrical Code (C22.1) ».

Les isolateurs et convertisseurs de la Série 3000 doivent être uniquement 
connectés à des alimentations à sortie limitée NEC Classe 2, comme mentionné 
dans le National Electric Code® (ANSI/NFPA 70). Si les appareils sont raccordés 
à des alimentations redondantes (2 alimentations séparées), toutes les deux 
doivent satisfaire à cette exigence.

Pour les installations dans des endroits extérieurs ou potentiellement humides, 
l’enceinte doit conformer aux exigences d’au moins IP54.

avertissement : La substitution de composants peut détériorer la validité pour 
la zone 2 / division 2.

avertissement : Pour éviter l’inflammation d’atmosphères explosibles, déconnecter 
l’alimentation avant les opérations d’entretien. Ne montez pas ou n’enlevez pas les 
connecteurs quand le module est sous tension et un mélange de gaz est présent.

avertissement : Ne montez pas ou n’enlevez pas les modules du rail 
d’alimentation en présence d’un mélange de gaz.

INSTallaTIoN IECEx, aTEX EN zoNE 2
IECEx KEM 10.0068 ...................................  Ex nA IIC T4 Gc
KEMA 10ATEX0147 X .................................  II 3G Ex nA IIC T4

Pour une installation sûre vous devez observer ce qui suit. Le module sera 
seulement installé par un personnel qualifié qui est informé des lois, des directives 
et des normes nationales et internationales qui s’appliquent à ce secteur.

The power supply unit must comply with NEC Class 2, as described by the 
National Electrical Code® (ANSI / NFPA 70).

cFmus INSTallaTIoN IN DIvISIoN 2 oR zoNE 2
Class I, Div. 2, Group A, B, C, D T4 or I, Zone 2, AEx nA IIC T4 or Ex nA IIC T4.

In class I, Division 2 or Zone 2 installations, the subject equipment shall be 
mounted within a tool-secured enclosure which is capable of accepting one or 
more of Class I, Division 2 wiring methods specified in the National Electrical 
Code (ANSI/NFPA 70) or in Canada in the Canadian Electrical Code (C22.1).

The 3000 System Isolators and Converters must be connected to limited output 
NEC Class 2 circuits, as outlined in the National Electrical Code® (ANSI /
NFPA 70), only. If the devices are connected to a redundant power supply (two 
separate power supplies), both must meet this requirement.

Where installed in outdoor or potentially wet locations the enclosure shall at a 
minimum meet the requirements of IP54.

Warning: Substitution of components may impair suitability for zone 2 / division 2.

Warning: To prevent ignition of the explosive atmospheres, disconnect power 
before servicing and do not separate connectors when energised and an 
explosive gas mixture is present.

Warning: Do not mount or remove devices from the power rail when an explosive 
gas mixture is present.

IECEx, aTEX INSTallaTIoN IN zoNE 2
IECEx KEM 10.0068 ...................................  Ex nA IIC T4 Gc
KEMA 10ATEX0147 X .................................  II 3G Ex nA IIC T4

For safe installation the following must be observed. The device shall only be 
installed by qualified personnel who are familiar with the national and international 
laws, directives and standards that apply to this area.

Year of manufacture can be taken from the first two digits in the serial number.

The devices shall be installed in a suitable enclosure providing a degree of 
protection of at least IP54 according to EN60529, taking into account the 
environmental conditions under which the equipment will be used.

Spændingsforsyningen skal være i overensstemmelse med NEC Class 2, som 
beskrevet i ”National Electrical Code® (ANSI / NFPA 70)”.

cFmus INSTallaTIoN I DIvISIoN 2 EllER zoNE 2
Class I, Div. 2, Group A, B, C, D T4 eller I, Zone 2, AEx nA IIC T4 eller Ex nA IIC T4.

I class I, Division 2 eller Zone 2 installationer skal modulet installeres i et kabinet, 
der kun kan åbnes ved brug af værktøj, og som passer til en eller flere af de for-
trådningsmetoder for Class I, Division 2, der er specificeret i National Electrical 
Code (ANSI/NFPA 70) eller for Canada i Canadian Electrical Code (C22.1).

System 3000 moduler må kun tilsluttes til kredsløb med begrænset udgangseffekt 
iht. NEC Class 2, som beskrevet i ”National Electrical Code® (ANSI / NFPA 
70)”. Hvis modulerne tilkobles redundant forsyningsspænding (to separate 
spændingsforsyninger), skal begge forsyninger opfylde dette krav.

Når modulet installeres udendørs eller i områder med vand eller fugt, skal kabi-
nettet som minimum overholde kravene for IP54.

advarsel: Udskiftning af komponenter kan forringe modulets egnethed til instal-
lation i zone 2 / division 2.

advarsel: For at forhindre antændelse af eksplosive atmosfærer skal forsyningen 
afbrydes, før vedligeholdelse/reparation påbegyndes. Monter/demonter ikke stik, 
når forsyning er tilsluttet, og der forefindes en eksplosionsfarlig gasblanding.

advarsel: Monter/demonter ikke modulet på power rail, når der forefindes en 
eksplosionsfarlig gasblanding.

IECEx, aTEX INSTallaTIoN I zoNE 2
IECEx KEM 10.0068 ...................................  Ex nA IIC T4 Gc
KEMA 10ATEX0147 X .................................  II 3G Ex nA IIC T4

For sikker installation skal følgende overholdes: Modulet må kun installeres af 
kvalificerede personer, som er bekendt med national og international lovgivning, 
direktiver og standarder i det land, hvor modulet skal installeres.

Produktionsår fremgår af de to første cifre i serienummeret.

Modulet skal installeres i et dertil egnet kabinet, som yder en IP-beskyttelse 
på mindst IP54 iht. EN60529, og som tager hensyn til de omgivelsesforhold, 
hvorunder modulet anvendes.
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Das Produktionsjahr kann den ersten zwei Zahlen der Seriennummer entnommen 
werden.

Die Geräte müssen in einem geeigneten Gehäuse, mit einer Schutzart 
von mindestens IP54 gemäß EN60529 – unter Berücksichtigung der 
Umweltbedingungen, unter denen das Gerät eingesetzt werden soll - installiert 
werden.

Wenn die Temperatur unter Nennbedingungen 70°C am Kabel oder an der 
Kabeleinführung überschreitet, oder 80°C an der Verzweigung der Leiter 
überschreitet, müssen die Temperaturspezifikation des gewählten Kabel in 
Übereinstimmung mit den tatsächlich gemessenen Temperatur sein.

Es müssen Vorkehrungen getroffen werden, dass die angegebene Nennspannung 
nicht mit Störspannungen um mehr als 40% überschritten wird.

Für die Installation auf Power Rail in Zone 2 ist nur Power Rail Typ 9400 - in 
Verbindung mit dem Power Control Unit Typ 9410 - erlaubt.

Um Zündung in einer potenziell explosionsgefährdeten Atmosphäre zu ver-
meiden, darf das Gerät nur in spannungslosem Zustand gewartet werden. Die 
Anschlüsse dürfen keinesfalls getrennt werden, solange ein Energie geladenes 
explosives Gasgemisch vorhanden ist.

Montieren oder entfernen Sie nicht Geräte oder Baugruppen auf bzw. von der 
Power Rail, wenn ein explosives Gasgemisch vorhanden ist.

REINIGUNG
Das Gerät darf nur in spannungslosem Zustand mit einem Lappen gereinigt wer-
den, der mit destilliertem Wasser leicht angefeuchtet ist.

haFTUNG
In dem Umfang, in welchem die Anweisungen dieses Handbuches nicht 
genau eingehalten werden, kann der Kunde PR electronics gegenüber keine 
Ansprüche geltend machen, welche ansonsten entsprechend der eingegangenen 
Verkaufsvereinbarungen existieren können.

L’année de la fabrication est indiquée dans les deux premiers chiffres dans le 
numéro de série.

Les dispositifs devront être installés dans une enveloppe appropriée offrant un 
degré de protection d’au moins IP54 selon EN 60529, prenant en compte les 
conditions environnementales dans lesquelles l’équipement sera utilisé.

Quand la température dans les conditions nominales excède 70°C au niveau du 
câble ou du presse-étoupe, ou 80°C au point de raccordement des conducteurs, 
la spécification de température du câble choisi sera en conformité avec la 
température réelle mesurée.

Des dispositions seront prises pour empêcher la tension nominale d’excéder de 
plus de 40% par le fait de perturbations transitoires.

Pour l’installation avec le rail d’alimentation dans la zone 2, on doit utiliser 
seulement le rail d’alimentation type 9400 ainsi que le contrôleur de puissance 
type 9410.

Pour éviter l’inflammation d’atmosphères explosibles, déconnecter l’alimentation 
avant les opérations d’entretien. Ne montez pas ou n’enlevez pas les connecteurs 
quand le module est sous tension et un mélange de gaz est présent.

Ne montez pas ou n’enlevez pas les modules du rail d’alimentation en présence 
d’un mélange de gaz.

maINTENaNCE ET ENTRETIEN
Une fois le module hors tension, prenez un chiffon imbibé d’eau distillée pour 
le nettoyer.

lImITaTIoN DE RESPoNSabIlITE
Dans la mesure où les instructions de ce guide ne sont pas strictement 
respectées par le client, ce dernier n’est pas en droit de faire une réclamation 
auprès de PR electronics SARL, même si cette dernière figure dans l’accord de 
vente conclu.

When the temperature under rated conditions exceeds 70°C at the cable or 
conduit entry point, or 80°C at the branching point of the conductors, the 
temperature specification of the selected cable shall be in compliance with the 
actual measured temperature.

Provisions shall be made to prevent the rated voltage from being exceeded by 
transient disturbances of more than 40%.

For installation on power rail in zone 2, only Power Rail type 9400 supplied by 
Power Control Unit type 9410 is allowed.

To prevent ignition of the explosive atmospheres, disconnect power before 
servicing and do not separate connectors when energised and an explosive gas 
mixture is present.

Do not mount or remove devices from the power rail when an explosive gas 
mixture is present.

ClEaNING
When disconnected, the device may be cleaned with a cloth moistened with 
distilled water.

lIabIlITy
To the extent the instructions in this manual are not strictly observed, the 
customer cannot advance a demand against PR electronics A/S that would 
otherwise exist according to the concluded sales agreement.

Hvis temperaturen under nominelle forhold overstiger 70°C ved kablets eller 
rørføringens indgang, eller 80°C ved ledningernes forgreningspunkt, skal 
temperaturspecifikationerne for det valgte kabel overholde den faktisk målte 
temperatur.

Der skal træffes foranstaltninger, der forhindrer, at den nominelle forsynings-
spænding overskrides af transienter på mere end 40%.

Ved installation på power rail i zone 2 er det kun tilladt at anvende Power Rail type 
9400 forsynet af Power Control Unit type 9410.

For at forhindre antændelse af eksplosive atmosfærer skal forsyningen afbrydes, 
før vedligeholdelse/reparation påbegyndes. Monter/demonter ikke stik, når forsy-
ning er tilsluttet og der forefindes en eksplosionsfarlig gasblanding.

Monter/demonter ikke modulet på power rail, når der forefindes en eksplosions-
farlig gasblanding.

RENGøRING
Modulet må, i spændingsløs tilstand, rengøres med en klud let fugtet med destil-
leret vand.

aNSvaR
I det omfang instruktionerne i denne manual ikke er nøje overholdt, vil kunden 
ikke kunne rette noget krav, som ellers måtte eksistere i henhold til den indgåede 
salgsaftale, mod PR electronics A/S.
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EG-KoNFoRmITÄTSERKlÄRUNG
Als Hersteller bescheinigt

PR electronics a/S
lerbakken 10
DK-8410 Rønde

hiermit für die folgenden Produkte:
Typ: 3103, 3104, 3105, 3108 and 3109

die Konformität mit folgenden Richtlinien und Normen:

Die EMV Richtlinien 2004/108/EG und nachfolgende Änderungen
EN 61326-1 : 2006

 Zur Spezifikation des zulässigen Erfüllungsgrades siehe „Elektrische Daten“ 
der Geräte.

Die Niederspannungsrichtlinien 2006/95/EG und nachfolgende Änderungen
EN 61010-1 : 2001

*Die ATEX Richtlinien 94/9/EG und nachfolgende Änderungen
EN 60079-0 : 2009 und EN 60079-15 : 2005

Zulassungsstelle:
KEma Quality b.v. (0344)
Utrechtseweg 310, 6812 aR arnhem
P.o. box 5185, 6802 ED arnhem
The Netherlands

Rønde, 5. Januar 2011 Kim Rasmussen
 Unterschrift des Herstellers

*Nicht gültig für 3105

DEClaRaTIoN DE CoNFoRmITE CE
En tant que fabricant

PR electronics a/S
lerbakken 10
DK-8410 Rønde

déclare que les produits suivants :
Types : 3103, 3104, 3105, 3108 and 3109

correspondent aux directives et normes suivantes :

La directive CEM (EMC) 2004/108/CE et les modifications subséquentes
EN 61326-1 : 2006

 Pour une spécification du niveau de rendement acceptable CEM (EMC) se 
référer aux spécifications électriques des modules.

La directive basse tension 2006/95/CE et les modifications subséquentes
EN 61010-1 : 2001

*La directive ATEX 94/9/CE et les modifications subséquentes
EN 60079-0 : 2009 and EN 60079-15 : 2005

Organisme notifié
KEma Quality b.v. (0344)
Utrechtseweg 310, 6812 aR arnhem
P.o. box 5185, 6802 ED arnhem
The Netherlands

Rønde, le 5 janvier 2011 Kim Rasmussen
 Signature du fabricant

*Pas applicable pour le 3105

EC DEClaRaTIoN oF CoNFoRmITy
As manufacturer

PR electronics a/S
lerbakken 10
DK-8410 Rønde

hereby declares that the following products:
Type: 3103, 3104, 3105, 3108 and 3109

are in conformity with the following directives and standards:

The EMC Directive 2004/108/EC and later amendments
EN 61326-1 : 2006

 For specification of the acceptable EMC performance level, refer to the 
electrical specifications for the devices.

The Low Voltage Directive 2006/95/EC and later amendments
EN 61010-1 : 2001

*The ATEX Directive 94/9/EC and later amendments
EN 60079-0 : 2009 and EN 60079-15 : 2005

Notified body
KEma Quality b.v. (0344)
Utrechtseweg 310, 6812 aR arnhem
P.o. box 5185, 6802 ED arnhem
The Netherlands

Rønde, 5 January 2011 Kim Rasmussen
 Manufacturer’s signature

*Does not apply to 3105

EF-ovERENSSTEmmElSESERKlÆRING
Som producent erklærer

PR electronics a/S
lerbakken 10
DK-8410 Rønde

hermed at følgende produkter:
Type: 3103, 3104, 3105, 3108 og 3109

er i overensstemmelse med følgende direktiver og standarder:

EMC-direktivet 2004/108/EF og senere tilføjelser
EN 61326-1 : 2006

 For specifikation af det acceptable EMC-niveau henvises til modulernes 
elektriske specifikationer.

Lavspændingsdirektivet 2006/95/EF og senere tilføjelser
EN 61010-1 : 2001

*ATEX-direktivet 94/9/EF og senere tilføjelser
EN 60079-0 : 2009 og EN 60079-15 : 2005

Bemyndiget organ:
KEma Quality b.v. (0344)
Utrechtseweg 310, 6812 aR arnhem
P.o. box 5185, 6802 ED arnhem
The Netherlands

Rønde, 5. januar 2011 Kim Rasmussen
 Producentens underskrift

*Gælder ikke 3105
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FlEXIblE vERSoRGUNG

Die Geräte können mit 24 VDC±30% 
über direkte Verdrahtung und Brücke 
zwischen den Geräten versorgt wer-
den. Dies ermöglicht eine Versorgung 
von bis zu 130 Geräten.
Schutzsicherung: 2,5 A

Schutzsicherung: 0,4 A.

Alternativ kann die 24 V Versorg-
ungsspannung über die Power Rail verteilt 
werden, welche durch eines der angeschlos-
senen Geräte eingespeist werden kann (3103, 
-04, -05, -08, -09 oder -14). Dies ermöglicht 
eine Versorgung von bis zu 20 Geräten.

Schutzsicherung: PR 9410.

Mit dem Power Control Unit 
9410 ist eine redundante 
Spannungsversorgung mög-
lich. Diese Lösung kann bis 
zu 200 Geräte versorgen.

Der Einspeisebaustein 3405 ist ein 
eigenständiges Gerät, das die Power 
Rail versorgt. Mit dem 3405 können 
bis zu 100 Geräte gespeist werden.

Schutzsicherung: 2,5 A

Sicherungseigenschaften: Die 2,5 A Sicherung muss nach nicht mehr als 120 
Sekunden bei 6,4 A abbrechen.

alImENTaTIoN FlEXIblE

Ces appareils peuvent être utilisés 
avec une tension de 24 Vcc ±30% par 
câblage direct sur le bornier ou entre 
eux par la boucle des appareils ce qui 
permet de pouvoir alimenter jusqu’à 
130 appareils.
Protection par fusible nécessaire de : 
2,5 A.

Protection par fusible nécessaire de : 0,4 A.
Alternativement, le 24 V de la tension 
d’alimentation peut être distribué par le 
rail d’alimentation qui reçoit une tension 
d’un autre appareil connecté (3103, -04, 
-05, -08, -09 ou -14). Cette solution permet 
d’alimenter jusqu’à 20 appareils.

Protection par fusible = non : 
le 9410 protège les modules.
Avec le boîtier d’alimentation 
9410 la redondance de 
tension est possible. solution 
permet de monter jusqu’à 
200 appareils.

L’appareil 3405 est une unité 
autonome d’alimentation qui fournit 
la tension au rail d’alimentation. Avec 
3405, jusqu’à 100 appareils peuvent 
être alimentés.

Protection par fusible nécessaire de : 
2,5 A.

Spécifications du fusible : Le fusible de 2,5 A doit fondre après pas plus de 120 
secondes à 6,4 A.Fuse characteristics: The 2.5 A fuse must break after not more than 120 seconds 
at 6.4 A.

The units can be supplied with 24 
VDC±30% via direct wiring and a loop 
between the devices. This permits the 
supply of up to 130 units.

Protective fuse: 2.5 A.

Protective fuse: 0.4 A.

Alternatively, the 24 V supply voltage can 
be distributed via a power rail that receives 
the voltage from another connected unit 
(3103, -04, -05, -08, -09, or -14). In this 
way up to 20 units can be supplied. 

Protective fuse: PR 9410.

With the power control unit 
9410 redundant supply is 
possible. This solution can 
supply up to 200 units.

The power connector unit 3405 is a 
standalone supply unit which supplies 
the power rail. With 3405, up to 100 
units can be supplied.

Protective fuse: 2.5 A.

FlEXIblE SUPPlyFlEKSIbEl FoRSyNING

Enhederne kan forsynes med 24 
VDC±30% ved direkte fortrådning 
og strømsløjfe fra modul til modul. 
Dette muliggør tilkobling af op til 130 
moduler.
Forsikring: 2,5 A.

Forsikring: 0,4 A.

24 V-forsyningsspændingen kan også 
fordeles via en power rail, der modtager 
spændingen fra et andet tilkoblet modul 
(3103, -04, -05, -08, -09 eller -14). Derved 
kan op til 20 enheder forsynes.

Forsikring: PR 9410.

Med power control unit 
9410 kan der tilsluttes en 
redundant forsyning. Denne 
løsning muliggør forsyning 
af op til 200 enheder.

Power connector unit 3405 er et 
forsyningsmodul til forsyning af power 
rail-skinnen. Med 3405 kan op til 100 
enheder installeres.

Forsikring: 2,5 A.

Sikringsegenskaber: 2,5 A sikringen skal afbryde efter højst 120 sekunder ved 
6,4 A.
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moNTaGE UND DEmoNTaGE DES SySTEmS 3000

abbildung 1:
Montage auf DIN-Schiene / Power Rail.

Das Gerät wird auf der Power Rail oder DIN-Schiene 
aufgeschnappt.

abbildung 2:
Lösen von DIN-Schiene / Power Rail

Zunächst ist die gefährliche Spannung von den  
Anschlussklemmen zu trennen. Das Gerät wird 
von der Schiene gelöst, indem man den unteren 
Verschluss löst.

abbildung 3:
Leitungsquerschnitt 0,13 x 2,5 mm2 Litzendraht.

Klemmschraubenanzugsmoment 0,5 Nm.

moNTaGE ET DEmoNTaGE DU SySTEmE 3000

Figure 1 :
Montage sur rail d’alimentation / rail DIN.

Cliquer le module sur le rail.

Figure 2 :
Démontage du rail d’alimentation / rail DIN.

Tout d’abord, n’oubliez pas de démonter les 
connecteurs où règnent des tensions dangereuses. 
Débloquez le verrou inférieur pour dégager le 
module du rail.

Figure 3 :
Taille des fils 0,13 x 2,5 mm2 fils multibrins.

Pression max. avant déformation de la vis 0,5 Nm.

moUNTING aND DEmoUNTING oF SySTEm 3000

Picture 1:
Mounting on DIN rail / power rail.

Click the device onto the rail

Picture 2:
Demounting from DIN rail / power rail .

First, remember to demount the connectors with 
hazardous voltages. Detach the device from the rail 
by lifting the bottom lock.

Picture 3:
Wire size 0.13 x 2.5 mm2 stranded wire.

Screw terminal torque 0.5 Nm.

moNTERING oG aFmoNTERING aF SySTEm 3000

billede 1:
Montering på DIN-skinne / power rail.

Modulet klikkes fast på skinnen.

billede 2:
Frigørelse fra DIN-skinne / power rail.

Husk først at demontere tilslutningsklemmerne med 
farlig spænding. Modulet frigøres fra skinnen ved at 
løfte i den nederste lås.

billede 3:
Ledningskvadrat 0,13 x 2,5 mm2 flerkoret ledning.

Klemskruetilspændingsmoment 0,5 Nm.
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3,5 mm

}
}

}

}

}
moNTaGE voN GERÄTEN DES SySTEmS 3000 

aUF 7,5 mm DIN-SChIENE

Um einen Kurzschluss zwischen den Power Rail-Klemmen an den Geräten des 
Systems 3000 und den Schrauben zur Befestigung an der 7,5 mm DIN-Schiene 
zu vermeiden, dürfen die Köpfe der Schrauben höchstens 3,5 mm hoch sein.

vERSoRGUNG DER PoWER RaIl
Die Power Rail kann über die Versorgungsklemmen versorgt werden.

Die Klemmen können ein Strom von max. 400 mA übertragen.

TyPENSChIlD

DIP-Schalter-
einstellungen

Zulassungen

Klemmen-
anschluss

Typennr.

Klemmennummer

moNTaGE DU SySTEmE 3000 
SUR RaIl DIN 7,5 mm

Pour éviter le court-circuit entre les connecteurs du rail d’alimentation et les vis 
fixant le rail DIN 7,5 mm, l’hauteur des têtes des vis ne doit dépasser 3,5 mm.

alImENTaTIoN DU RaIl
Le rail peut être alimenté par les bornes d’alimentation.

Les bornes peuvent passer un courant de 400 mA au maximum.

ETIQUETTE

Positions des 
commutateurs

Homologations

Raccordement
des bornes

No. de type

Numéros des borniers

INSTallaTIoN oF SySTEm 3000 
oN 7.5 mm DIN RaIl

To avoid short circuit between the power rail connectors on the 3000 devices 
and the screws holding the 7.5 mm DIN rail, the head of the screws shall be 
no more than 3.5 mm high.

SUPPly oF PoWER RaIl
It is possible to supply the power rail via the supply terminals.

The terminals can pass a current of max. 400 mA.

SIDE labEl

DIP-switch 
settings Approvals

Pin
connections

Type no.

Terminal numbers

moNTERING aF SySTEm 3000 
På 7,5 mm DIN-SKINNE

For at forhindre kortslutning mellem power rail-klemmerne på system 3000 
modulet og skruerne til fastgørelse af 7,5 mm DIN-skinnen, må skruehovederne 
højst være 3,5 mm høje.

FoRSyNING aF PoWER RaIl
Power railen kan forsynes over forsyningsklemmerne.

Klemmene kan overføre en strøm på max. 400 mA.

SIDESKIlT

DIP-switch- 
indstillinger Godkendelser

Ben-
forbindelser

Typenr.

Klemmenumre



3100V105-IN 11

6 mm SERIE voN  
TRENNERN UND WaNDlERN 

3103 / 3104 / 3105 / 3108 / 3109

Die Produktfamilie 3103, 3104, 3105, 3108 & 3109 sind schmale 
Trenner für 24 VDC Versorgungsspannung und können für 
verschiedene Zwecke verwendet werden

highlights

• Können separat oder mittels Power Rail versorgt werden.

• Können auf Anfrage mit kundenspezifischer Parametrierung  
  geliefert werden

• CE, UL, DNV, GL, ATEX zone 2, IECEx zone 2 und FM Div. 2  
  Zulassungen (DNV und GL angefordert)

• Möglichkeit eines Ausgangs mit Loopversorgung

anwendung

Die 3100-Gerätelinie wurde für die Automatisierungs- und Prozessindustrie 
entwickelt. Diese Geräte sind das Ergebnis umfangreicher Entwicklungs- und 
Testverfahren, welche diese Geräte zur Konvertierung von Signalen und zur 
galvanischen Trennung in den folgenden Anwendungen prädestiniert:

• Isolierung und 1:1-Umsetzung der aktuellen Signale im Bereich von 0...20 mA.

• Isolierung und Umwandlung von Standard-DC-Signalen.

• Spannungsversorgung und Signal-Isolation für 2-Draht-Transmitter.

• Isolierung und Verdopplung von Standard-DC-Signalen.

• Installation in ATEX-Ex-Zone 2 / FM Division 2.

• Geeignet für Umgebungen mit hoher Vibration Beanspruchung, z. B. Schiffe

ISolaTEURS ET CoNvERTISSEURS
D’EPaISSEUR 6 mm 

3103 / 3104 / 3105 / 3108 / 3109

Les produits de la série 3100 - 3103, 3104, 3105, 3108 & 3109  
- sont des isolateurs de faible épaisseur avec une alimentation 
fixe de 24 Vcc utilisables pour des multiples applications.

Caratéristiques principales

• Les modules peuvent être alimentés séparément ou par le rail  
  d’alimentation.

• Les modules peuvent être fournis avec paramétrage client sur 
  demande.

• Approbations CE, UL, DNV, GL, ATEX zone 2, IECEx zone 2 et 
  FM Div. 2 (DNV et GL en cours).

• Possibilité d’alimentation pour transmetteurs 2-fils.

applications

La série d’isolateurs 3100 est développée pour l’industrie manufacturière ainsi 
que pour l’industrie du process Ces modules sont le résutat de procédures 
approfondies développement et d’éssais, les faisant particulièrement adaptés 
à la conversion et l’isolement galvanique dans les applications suivantes :

• Isolation et conversion 1:1 de signaux courant dans la gamme de 0…20 mA.

• Isolation et conversion de signaux standards cc.

• Alimentation et isolateur de signaux pour transmetteurs 2-fils.

• Isolation et duplication de signaux standards cc.

• Installation en ATEX Ex zone 2 / FM division 2.

• Convient dans les environnements soumis à des fortes virbrations, p.ex. bateux.

6 mm SERIES oF 
ISolaToRS aND CoNvERTERS 
3103 / 3104 / 3105 / 3108 / 3109

The product family 3103, 3104, 3105, 3108 & 3109 are slimline 
isolaters for 24 VDC fixed supply and can be used for different 
purposes.

highlights

• Can be supplied separately or installed on power rail

• Can be delivered with customer parameterisation on request

• Approvals by CE, UL, DNV, GL, ATEX zone 2, IECEx zone 2 and  
  FM Div. 2 (DNV and GL pending)

• Possibility of loop supply output

applications

The 3100 isolator family are designed for the automation and process industries. 
These devices are the result of extensive development and test procedures 
making them very well suited for conversion and galvanic isolation in the 
following applications:

• Isolation and 1:1 conversion of current signals in the range 0…20 mA.

• Isolation and conversion of standard DC signals. 

• Power supply and signal isolator for 2-wire transmitters.

• Isolation and splitting of standard DC signals. 

• Installation in ATEX Ex zone 2 / FM division 2.

• Suitable for environments with high vibration stress, e.g. ships

6 mm SERIE aF 
ISolaToRER oG KoNvERTERE 
3103 / 3104 / 3105 / 3108 / 3109

Produktserien 3103, 3104, 3105, 3108 & 3109 består af en 
række slimline isolaterer til 24 VDC fast forsyning med mange 
forskellige anvendelsesmuligheder.

highlights

• Kan forsynes separat eller installeres på power rail

• Kan leveres med kundespecifik opsætning

• Godkendelser: CE, UL, DNV, GL, ATEX zone 2, IECEx zone 2 og 
  FM Div. 2 (DNV og GL under behandling)

• Mulighed for forsyning af 2-trådstransmitter

anvendelse

3100 isolator-serien er designet til automations- og procesindustrien. Modulerne 
er resultatet af omfattende udviklings- og testprocedurer, der gør dem sær-
deles velegnede til konvertering og galvanisk isolation inden for følgende 
anvendelsesområder:

• Isolation og 1:1 konvertering af strømsignaler i området 0…20 mA.

• Isolation og konvertering af standard DC-signaler. 

• Spændingsforsyning og signalisolator for 2-trådstransmittere.

• Isolation og splitning af standard DC-signaler. 

• Installation i ATEX Ex zone 2 / IECEx zone 2 / FM division 2.

• Velegnede i miljøer med høje vibrationspåvirkninger, f.eks. på skibe
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Produktübersicht

PR Typennummer 3103 3104 3105

PR Produkname Isolierter 
Signaltrenner

Isolierter 
Signalwandler / 
Speisetrenner

Isolierter 
Signalwandler

beschreibung Fester Schleifen-
Trenner.

Schleifen-Trenner /
Wandler für 

Standard DC 
Signale - mit 
DIP-Schalter-

Programmierung.

Schleifen-Trenner /
Wandler für 

Standard DC 
Signale - mit 
DIP-Schalter-

Programmierung.
Low-cost.

Parametrierung Keine DIP-Schalter DIP-Schalter

Eingangssignal

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

2-Draht- 
versorgung >17 V @ 20 mA

ausgangssignal 
(aktiv)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

zulassungen 
(DNv & Gl  

in Erwartung)

UL, Sicherheit, 
FM Div. 2, 

ATEX Zone 2, 
IECEx Zone 2, 
DNV, Marine, 
GL, Marine

UL, Sicherheit, 
FM Div. 2, 

ATEX Zone 2, 
IECEx Zone 2, 
DNV, Marine, 
GL, Marine

UL, Sicherheit, 
DNV, Marine, 
GL, Marine

aperçu des produits

Numéro de type 
PR

3103 3104 3105

Nom du produit 
PR

Isolateur Isolateur et 
convertisseur

Isolateur, 
convertisseur

Description Isolateur / 
répétiteur de 
boucle fixe.

Isolateur / 
convertisseur de 
boucle pour de 

signaux standards 
cc - configuration 
par DIP-switch.

Isolateur / 
convertisseur de 
boucle pour de 

signaux standards 
cc - configuration 
par DIP-switch - à 

très faible coût.

Paramétrage Aucun Commutateurs DIP Commutateurs DIP

Signal d’entrée

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

alimentation 
2-fils >17 V @ 20 mA

Signal de sortie 
(active)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

agréments 
(DNv & Gl  
en cours)

UL, sécurité, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, sécurité, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, sécurité, 
DNV, marine, 
GL, marine

Product overview

PR type no. 3103 3104 3105

PR product name Isolated repeater Isolated converter Isolated converter

Description Fixed loop 
isolator / repeater.

Loop isolator / 
converter for 
standard DC 

signals.
DIP-switch setup.

Loop isolator / 
converter for 
standard DC 

signals.
DIP-switch setup.

Low cost.

Parameterisation None DIP-switch DIP-switch

Input signal

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

2-wire supply >17 V @ 20 mA

output signal 
(active)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

approvals 
(DvN and Gl 

pending)

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, safety, 
DNV, marine, 
GL, marine

Produktoversigt

PR typenr. 3103 3104 3105

PR produktnavn Isolator / repeater Isolator / konverter Isolator / konverter

beskrivelse Fast loop 
isolator / 
repeater.

Loop isolator / 
konverter 

for standard 
DC-signaler - med 

DIP-switch-
opsætning.

Loop isolator / 
konverter 

for standard 
DC-signaler - med 

DIP-switch-
opsætning
Low-cost.

opsætning Ingen DIP-switche DIP-switche

Indgangssignal

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

2-tråds- 
forsyning

 
>17 V @ 20 mA

Udgangssignal 
(aktivt)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

Godkendelser 
(DNv & Gl 

under behandling)

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, safety, 
DNV, marine, 
GL, marine
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PR Typennummer 3108 3109

PR Produktname Isolierter 
Trennverstärker / Splitter

Isolierter 
Signalwandler / Splitter

beschreibung Fester Schleifen-Trenner 
mit doppeltem Ausgang.

Schleifen-Trenner / 
Wandler für Standard DC 

Signale - mit DIP-Schalter-
Programmierung und 
doppeltem Ausgang.

Parametrierung Keine DIP-Schalter

Eingangssignal

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

2-Draht-versorgung >17 V @ 20 mA

ausgangssignal 
(aktiv)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

zulassungen 
(DNv & Gl  

in Erwartung)

UL, Sicherheit, 
FM Div. 2, 

ATEX Zone 2, 
IECEx Zone 2, 
DNV, Marine, 
GL, Marine

UL, Sicherheit, 
FM Div. 2, 

ATEX Zone 2, 
IECEx Zone 2, 
DNV, Marine, 
GL, Marine

Numéro de type 
PR

3108 3109

Nom du produit 
PR

Isolateur / duplicateur Isolateur, convertisseur / 
duplicateur

Description Isolateur / répétiteur de 
boucle fixe à double 

sortie.

Isolateur / convertisseur 
de boucle pour de 

signaux standards cc 
- configuration par DIP-
switch et double sortie.

Paramétrage Aucun Commutateurs DIP

Signal d’entrée

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

alimentation 
2-fils

>17 V @ 20 mA

Signal de sortie 
(active)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

agréments 
(DNv & Gl 
en cours)

UL, sécurité, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, sécurité, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

PR type no. 3108 3109

PR product name Isolated repeater / splitter Isolated converter / splitter

Description Fixed loop isolator / 
repeater with dual output.

Loop isolator / 
converter for standard DC 

signals.
DIP-switch setup.

Dual output.

Parameterisation None DIP-switch

Input signal

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

2-wire supply >17 V @ 20 mA

output signal (active)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

approvals 
(DNv and Gl

pending)

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

PR typenr. 3108 3109

PR produktnavn Isolator / repeater / splitter Isolator / konverter / splitter

beskrivelse Fast loop isolator / 
repeater med dobbelt 

udgang.

Loop isolator / konverter 
for standard DC-signaler - 

med DIP-switch-opsætning 
og dobbelt udgang.

opsætning Ingen DIP-switche

Indgangssignal

0…20 mA

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

2-tråds- 
forsyning

>17 V @ 20 mA

Udgangssignal 
(aktivt)

0…20 mA (1:1)

0/2…10 V
0/1…5 V

0/4…20 mA

Godkendelser 
(DNv & Gl 

under behandling)

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine

UL, safety, 
FM Div. 2, 

ATEX zone 2, 
IECEx zone 2, 
DNV, marine, 
GL, marine



14 3100V105-IN

Elektrische Daten

Umgebungstemperatur ............................... -25°C bis +70°C
Umgebungstemperatur, 3105 ..................... 0 bis +70°C
Lagertemperatur .......................................... -40°C bis +85°C

Versorgungsspannung, DC ......................... 16,8...31,2 VDC
Stromverbrauch max. .................................. ≤ 1,2 W
Stromverbrauch max., 3103, -05 & -08 ...... ≤ 0,8 W
Isolationsspannung, Test / Arbeits- ............. 2,564 kVAC / 250 VAC
Doppelte Isolierung ..................................... Eing. / Ausg. 1 / Ausg. 2 / Versorg.
Genauigkeit ................................................. < ±0,05% d. Messspanne
Genauigkeit, 3105 ....................................... < ±0,2% d. Messspanne
Signal- / Rauschverhältnis .......................... Min. 60 dB (0...100 kHz)
Ansprechzeit (0...90%, 100...10%): 
 mA- / V-Eingang ...................................... 7 ms
Kalibrierungstemperatur .............................. 20...28°C
2-Draht-Versorgung (Klemme 3...4) ............ 28...17 VDC / 0...20 mA
2-Draht-Versorgung (Klemme 3...4) ............ 28...15 VDC / 0...23 mA
Relative Luftfeuchtigkeit .............................. < 95% RF (nicht kond.)
Abmessungen (HxWxT) ............................... 113 x 6,1 x 115 mm
Schutzart ..................................................... IP20
Gewicht ....................................................... 70 g

Stromeingang
Messbereich ................................................ 0...20 mA
Programmierbare Messbereiche ................. 0...20 und 4...20 mA
Eingangswiderstand .................................... Nom. 20 Ω + PTC 50 Ω

Spannungseingang
Messbereich ................................................ 0...10 VDC
Programmierbare Messbereiche ................. 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 VDC
Eingangswiderstand .................................... Nom. ≥ 500 kΩ

Stromausgang
Signalbereich (Spanne) ............................... 0...23 mA
Programmierbare Signalbereiche ................ 0...20 / 4...20 mA
Belastung (max.), 3103, 3104 & 3105 ......... 23 mA / 600 Ω / 13,8 VDC
Belastung (max.), 3108 & 3109 ................... 23 mA / 300 Ω / 6,9 VDC
Belastungsstabilität ..................................... < 0,002% d. Messspanne / 100 Ω

Spécifications

Plage d’utilisation ........................................ -25°C à +70°C
Plage d’utilisation, 3105 .............................. 0 à +70°C
Température de stockage............................ -40°C à +85°C

Tension d’alimentation, cc........................... 16,8...31,2 Vcc
Consommation max. ................................... ≤ 1,2 W
Consommation max., 3103, -05 & -08........ ≤ 0,8 W
Tension d’isolation, test / service ................ 2,564 kVca / 250 Vca
Isolation double ........................................... Entrée/sortie 1/sortie 2/alimentation
Précision ...................................................... < ±0,05% de l’EC
Précision, 3105 ............................................ < ±0,2% de l’EC
Rapport signal / bruit .................................. Min. 60 dB (0...100 kHz)
Temps de réponse (0...90%, 100...10%) : 
 Entrée mA / V .......................................... 7 ms
Température d’étalonnage .......................... 20...28°C
Alimentation 2-fils (borne 3...4) ................... 28...17 Vcc / 0...20 mA
Alimentation 2-fils (borne 3...4) ................... 28...15 Vcc / 0...23 mA
Humidité relative.......................................... < 95% HR (sans cond.)
Dimensions (HxLxP) .................................... 113 x 6,1 x 115 mm
Degré de protection .................................... IP20
Poids ........................................................... 70 g

Entrée courant
Gamme de mesure ...................................... 0...20 mA
Gammes de mesure programmables.......... 0...20 et 4...20 mA
Résistance d’entrée .................................... Nom. 20 Ω + PTC 50 Ω

Entrée tension
Gamme de mesure ...................................... 0...10 Vcc
Gammes de mesure programmables.......... 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 Vcc
Résistance d’entrée .................................... Nom. ≥ 500 kΩ

Sortie courant
Gamme de signal (EC) ................................ 0...23 mA
Gammes de signal programmables ............ 0...20 / 4...20 mA
Charge (max.), 3103, 3104 & 3105 ............. 23 mA / 600 Ω / 13,8 Vcc
Charge (max.), 3108 & 3109........................ 23 mA / 300 Ω / 6,9 Vcc
Stabilité de charge ...................................... < 0,002% de l’EC / 100 Ω

Electrical specifications

Specifications range .................................... -25°C to +70°C
Specifications range, 3105 .......................... 0 to +70°C
Storage temperature ................................... -40°C to +85°C

Supply voltage, DC ..................................... 16.8...31.2 VDC
Max. consumption....................................... ≤ 1.2 W
Max. consumption, 3103, -05 & -08 ........... ≤ 0.8 W
Isolation voltage, test / working .................. 2.564 kVAC / 250 VAC
Double isolation ........................................... Input / output 1 / output 2 / supply
Accuracy ..................................................... < ±0.05% of span
Accuracy, 3105 ............................................ < ±0.2% of span
Signal / noise ratio ...................................... Min. 60 dB (0...100 kHz)
Response time (0...90%, 100...10%): 
 mA / V input ............................................ 7 ms
Calibration temperature............................... 20...28°C
2-wire supply (terminal 3...4) ....................... 28...17 VDC / 0...20 mA
2-wire supply (terminal 3...4) ....................... 28...15 VDC / 0...23 mA
Relative humidity ......................................... < 95% RH (non-cond.)
Dimensions (HxWxD) ................................... 113 x 6.1 x 115 mm
Protection degree ........................................ IP20
Weight ......................................................... 70 g

Current input
Measurement range .................................... 0...20 mA
Programmable measurement ranges .......... 0...20 and 4...20 mA
Input resistance ........................................... Nom. 20 Ω + PTC 50 Ω

voltage input
Measurement range .................................... 0...10 VDC
Programmable measurement ranges .......... 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 VDC
Input resistance ........................................... Nom. ≥ 500 kΩ

Elektriske specifikationer

Specifikationsområde .................................. -25°C til +70°C
Specifikationsområde, 3105........................ 0 til +70°C
Lagringstemperatur ..................................... -40°C til +85°C

Forsyningsspænding, DC ............................ 16,8...31,2 VDC
Max. forbrug ................................................ ≤ 1,2 W
Max. forbrug, 3103, -05 & -08 .................... ≤ 0,8 W
Isolationsspænding, test / arbejds- ............ 2,564 kVAC / 250 VAC
Dobbelt isolation ......................................... Indg. / udg. 1 / udg. 2 / forsyning
Nøjagtighed ................................................. < ±0,05% af span
Nøjagtighed, 3105 ....................................... < ±0,2% af span
Signal- / støjforhold ..................................... Min. 60 dB (0...100 kHz)
Reaktionstid (0...90%, 100...10%): 
 mA- / V-indgang ...................................... 7 ms
Kalibreringstemperatur ................................ 20...28°C
2-trådsforsyning (klemme 3...4) .................. 28...17 VDC / 0...20 mA
2-trådsforsyning (klemme 3...4) .................. 28...15 VDC / 0...23 mA
Relativ luftfugtighed .................................... < 95% RH (ikke kond.)
Mål (HxBxD) ................................................ 113 x 6,1 x 115 mm
Kapslingsklasse ........................................... IP20
Vægt ............................................................ 70 g

Strømindgang
Måleområder ............................................... 0...20 mA
Programmerbare måleområder ................... 0...20 og 4...20 mA
Indgangsmodstand ..................................... Nom. 20 Ω + PTC 50 Ω

Spændingsindgang
Måleområde ................................................ 0...10 VDC
Programmerbare måleområder ................... 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 VDC
Indgangsmodstand ..................................... Nom. ≥ 500 kΩ

Strømudgang
Signalområde (span) ................................... 0...23 mA
Programmerbare signalområder ................. 0...20 / 4...20 mA
Belastning (max.), 3103, 3104 & 3105 ........ 23 mA / 600 Ω / 13,8 VDC
Belastning (max.), 3108 & 3109 .................. 23 mA / 300 Ω / 6,9 VDC
Belastningsstabilitet .................................... < 0,002% af span / 100 Ω
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Spannungsausgang
Signalbereich ............................................... 0...10 VDC
Programmierbare Signalbereiche ................ 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 VDC
Belastung (min.) ........................................... 10 KΩ

zulassungen
**Det Norske Veritas, Ships & Offshore ........ Stand. f. Certification No. 2.4
**Germanischer Lloyd .................................. VI-7-2
*ATEX 94/9/EG ............................................ EN 60079-0, -15
*IECEx ......................................................... IEC 60079-0, -15
*cFMus ........................................................ FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -213
EMV 2004/108/EG ....................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/EG .......................................... EN 61010-1
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
Sichere Trennung......................................... EN 61140
 
* Nicht gültig für 3105
** Zulassung angefordert

d. messspanne = der momentan gewählten Messspanne

Sortie tension
Gamme de signal ........................................ 0...10 Vcc
Gammes de signal programmable .............. 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 Vcc
Charge (min.) ............................................... 10 KΩ

agréments et homologations
**Det Norske Veritas, Ships & Offshore ........ Stand. f. Certification No. 2.4
**Germanischer Lloyd .................................. VI-7-2
*ATEX 94/9/CE............................................. EN 60079-0, -15
*IECEx ......................................................... IEC 60079-0, -15
*cFMus ........................................................ FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -213
CEM 2004/108/CE ...................................... EN 61326-1
DBT 2006/95/CE ......................................... EN 61010-1
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
Isolation sûre ............................................... EN 61140
 
* Pas applicable pour le 3105
** Approbation en cours

EC = échelle configurée

Current output
Signal range (span) ...................................... 0...23 mA
Programmable signal ranges ...................... 0...20 / 4...20 mA
Load (max.), 3103, 3104 & 3105 ................. 23 mA / 600 Ω / 13.8 VDC
Load (max.), 3108 & 3109 ........................... 23 mA / 300 Ω / 6.9 VDC
Load stability ............................................... < 0.002% of span / 100 Ω

voltage output
Signal range ................................................ 0...10 VDC
Programmable signal ranges ...................... 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 VDC
Load (min.) ................................................... 10 KΩ

approvals
**Det Norske Veritas, Ships & Offshore ........ Stand. f. Certification No. 2.4
**Germanischer Lloyd ................................. VI-7-2
*ATEX 94/9/EC............................................. EN 60079-0, -15
*IECEx ......................................................... IEC 60079-0, -15
*cFMus ........................................................ FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -213
EMC 2004/108/EC ...................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/EC .......................................... EN 61010-1
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
Safe Isolation ............................................... EN 61140
 
* Does not apply to 3105
** Approval pending

of span = of the currently selected measurement range

Spændingsudgang
Signalområde .............................................. 0...10 VDC
Programmerbare signalområder ................. 0...10 / 2...10 / 0...5 / 1...5 VDC
Belastning (min.) .......................................... 10 KΩ

Godkendelser
**Det Norske Veritas, Ships & Offshore ........ Stand. f. Certification No. 2.4
**Germanischer Lloyd .................................. VI-7-2
*ATEX 94/9/EF ............................................. EN 60079-0, -15
*IECEx ......................................................... IEC 60079-0, -15
*cFMus ........................................................ FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -213
EMC 2004/108/EF ....................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/EF .......................................... EN 61010-1
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
Sikker isolation ............................................ EN 61140
 
* Gælder ikke 3105
** Godkendelse ansøgt

af span = af det aktuelt valgte område
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Forsyning -

Power rail 
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INSTallaTIoN aUF PoWER RaIl

Alle Geräte können auf einer Stromschiene (PR-Artikelnummer 9400) installiert 
und, falls erforderlich, mit einem Endhalter (PR-Artikelnrummer 9403) fixiert 
werden. Gemäß Kundenwunsch können Netzteile auf der Stromschiene mon-
tiert werden.

KENNzEIChNUNG

Die Frontplatte der 3100-Serie 
ist zur Anbringung eines 
Etikettes mit einer Freifläche 
versehen. Diese Fläche misst 
5 x 7,5 mm und eignet sich 
für Etiketten von Weidmüller 
MultiCard System, Typ MF 
5/7,5 (PR-Artikelnummer MF 
5/7,5).

Endhalter

INSTallaTIoN SUR RaIl D’alImENTaTIoN

Tous les modules peuvent être montés sur le rail d’alimentation (référence PR 
9400) et supportés, si nécessaire, par une butée (référence PR 9403). Des 
unités d’alimentation peuvent être montées sur le rail selon besoin.

maRQUaGE

La façe avant des modules 
de la série 3100 dispose 
d’un éspace préservé pour 
l’affixation d’une étiquette 
enclicable. L’éspace préservé 
mesure 5 x 7,5 mm. Les 
étiquettes du système Multi-
card de Weidmüller, type 
MF 5/7,5, sont convenables 
(référence PR MF5/7.5).

Butée 9403

INSTallaTIoN oN PoWER RaIl

All devices can be installed on a power rail (PR part number 9400) supported, if 
necessary, by module stop for power rail (PR part number 9403). Power supply 
units can be mounted on the power rail according to customer requirements. 

maRKING

The front cover of the 3100 
series has been designed 
with an area for affixation 
of a click-on marker. The 
area assigned to the marker 
measures 5 x 7.5 mm. 
Markers from Weidmüller’s 
MultiCard System, type MF 
5/7.5, are suitable (PR part 
number MF5/7.5).

Module stop

moNTERING På PoWER RaIl

Alle moduler kan monteres på power rail (PR varenummer 9400) og om nødven-
digt holdes fast med modulstop til power rail (PR varenummer 9403). Der kan 
monteres spændingsforsyninger på power railen i henhold til kundens behov.

mÆRKNING

Fronten på 3100-modulerne er 
designet med et område til 
påsætning af en mærkat, der 
klikkes på plads. Området 
måler 5 x 7,5 mm. Mærkater 
fra Weidmüller’s MultiCard 
System, type MF 5/7.5, passer 
til (PR varenummer MF5/7,5).

Modulstop
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

0…20 mA OFF OFF OFF OFF 0…20 mA OFF OFF OFF NA NA NA

4…20 mA OFF OFF ON OFF 4…20 mA OFF ON OFF NA NA NA

0…10 V OFF ON OFF OFF 0…10 V ON OFF OFF NA NA NA

2…10 V OFF ON ON OFF 2…10 V ON ON OFF NA NA NA

0…5 V OFF ON OFF ON 0…5 V ON OFF ON NA NA NA

1…5 V OFF ON ON ON 1…5 V ON ON ON NA NA NA

0...20 mA Tx ON OFF OFF OFF

4...20 mA Tx ON OFF ON OFF

PRoGRammIERUNG übER DIP-SChalTER
Die Geräte 3104, 3105 and 3109 werden über DIP-Schalter programmiert. Die 

DIP-Schalter sind an der Geräteseite angebracht und können mit einem kleinen 
Schraubendreher oder mit einem anderen Hilfsmittel eingestellt werden. 

Einstellung der Dip-Schalter.
Werkseinstellungen sind: 

Eingang = 0…20 mA  
Ausgang = 0…20 mA 
Alle DIP-Schalter in Position OFF.

Die Tabellen unten zeigen die Konfiguration basierend auf DIP-Schalter-
einstellungen. 
NA = keine Funktion der DIP-Schalter.

3104

Eingangskonfiguration ausgangskonfiguration

CoNFIGURaTIoN DES CommUTaTEURS DIP
Les modules 3104, 3105 et 3109 sont configurables par commutateurs DIP. Les 

commutateurs sont situés sur le côté du module et peuvent être ajustés avec 
un petit tournevis ou un outil similaire. 

Ajustement des commutateurs.

Configuration défaut usine : 
Entrée = 0…20 mA  
Sortie = 0…20 mA 
Tous les commutateurs en position 
OFF

Les schémas ci-dessous montrent la configuration des commutateurs. 
NA = le commutateur n’a pas de fonction.

3104

Configuration d’entrée Configuration de sortie

DIP-SWITCh PRoGRammING
The devices 3104, 3105 and 3109 can be configured via DIP-switches. The DIP-

switches are located on the side of the device and can be adjusted with a small 
screwdriver or other implement. 

Adjustment of DIP-switches.

Default factory settings are: 
Input = 0…20 mA  
Output = 0…20 mA 
All DIP-switches in the OFF position

The tables below show the configuration based on DIP-switch settings. 
NA = no function of DIP-switch.

3104

Input setup output setup

DIP-SWITChPRoGRammERING
Modulerne 3104, 3105 og 3109 kan konfigureres ved hjælp af DIP-switche. 

DIP-switchene er placeret på siden af modulet og kan justeres med en lille 
skruetrækker eller lignende værktøj. 

Indstilling af DIP-switche.

Standard fabriksindstillinger er: 
Indgang = 0…20 mA  
Udgang = 0…20 mA 
Alle DIP-switche i stilling OFF

Nedenstående skemaer viser programmeringsmuligheder med DIP-
switchindstilling. 
NA = DIP-switchen har ingen funktion.

3104

Indgang Udgang
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

0…20 mA NA OFF OFF OFF 0…20 mA OFF OFF OFF NA NA NA

4…20 mA NA OFF ON OFF 4…20 mA OFF ON OFF NA NA NA

0…10 V NA ON OFF OFF 0…10 V ON OFF OFF NA NA NA

2…10 V NA ON ON OFF 2…10 V ON ON OFF NA NA NA

0…5 V NA ON OFF ON 0…5 V ON OFF ON NA NA NA

1…5 V NA ON ON ON 1…5 V ON ON ON NA NA NA

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

0…20 mA OFF OFF OFF OFF 0…20 mA OFF OFF OFF OFF OFF OFF

4…20 mA OFF OFF ON OFF 4…20 mA OFF ON OFF OFF ON OFF

0…10 V OFF ON OFF OFF 0…10 V ON OFF OFF ON OFF OFF

2…10 V OFF ON ON OFF 2…10 V ON ON OFF ON ON OFF

0…5 V OFF ON OFF ON 0…5 V ON OFF ON ON OFF ON

1…5 V OFF ON ON ON 1…5 V ON ON ON ON ON ON

0...20 mA Tx ON OFF OFF OFF

4...20 mA Tx ON OFF ON OFF

3105

Eingangskonfiguration ausgangskonfiguration

Eingangskonfiguration
ausgangskonfiguration

Kanal 1 Kanal 2

3109

3105

Configuration d’entrée Configuration de sortie

Configuration d’entrée
Configuration de sortie

voie 1 voie 2

3109

3105

Input setup output setup

Input setup
output setup

Channel 1 Channel 2

3109

3105

Indgang Udgang

Indgang
Udgang

Kanal 1 Kanal 2

3109
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lED aNzEIGE

Das Gerät ist mit einer grünen LED in der Front 
ausgestattet, welche die Spannungsversorgung 
und den Betriebszustand anzeigt, siehe Tabelle 
unten.

lED zustand
ausgang 

und loop-
versorgung

Erforderliche 
maßnahmen

AUS
Keine Versorgung / 

Gerätefehler oder Code-
Flash CRC Fehler

Keine Funktion
Versorgung 

anschließen / Gerät 
austauschen

1 Aufleuchten 
(0,5 s AUS + 

0,5 s AN)
Start oder Restart Keine Funktion -

Blinken 13 Hz 
(15 ms AN) Gerät OK Funktion -

Blinken 1 Hz 
(15 ms AN)

Unzulässige DIP-Schalter 
Einstellung Keine Funktion

Richtige 
Einstellung und 
Spannungsreset

Blinken 1 Hz 
(0,5 s AN)

Neustart durch: 
Versorgungsfehler / 
Hardware RAM oder 

Programmablauf-Fehler

Keine Funktion Spannungsreset / 
Gerät tauschen

INDICaTIoNS DES lED

Le module est équipé d’une LED verte en face 
avant indiquant l’état de fonctionnement, voir le 
schéma ci-dessous.

lED Etat
Sortie et 

alimentation 
2-fils

action 
nécessaire

OFF
Pas d’alimentation / 
erreur du module ou 

erreur du code-flash CRC 
Désexité

Connecter l’ali-
mentation / rem-
placer le module

1 clignotement 
(0,5 s OFF + 

0,5 s ON)

Mise sous tension ou 
redémarrage Désexité -

Clignotante à 
13 Hz 

(15 ms ON)
Module OK Exité -

Clignotante à 
1 Hz 

(15 ms ON)

Configuration illégale des 
commutateurs Désexité

Ajuster la configu-
ration et remettre 
le module sous 

tension

Clignotante à 
1 Hz 

(0,5 s ON)

Redémarrage dû à : 
Erreur d’alimentation /

hardware. Erreur RAM ou 
erreur d’écoulement du 

programme

Désexité
Ajuster l’alimen-

tation / remplacer 
le module

lED INDICaTIoN

The device is equipped with a green power LED 
in the front to indicate the operation status, see 
the table below.

lED Condition output and 
loop supply action required

OFF
No supply / 

device error or 
code-flash CRC error 

De-energized Connect supply / 
replace device

1 Flash 
(0.5 s OFF + 

0.5 s ON)
Power-up or restart De-energized -

Flashing 13 Hz 
(15 ms ON) Device OK Energized -

Flashing 1 Hz 
(15 ms ON)

Illegal DIP-switch 
setting De-energized Correct setting and 

re-power device

Flashing 1 Hz 
(0.5 s ON)

Restarting due to: 
Supply error/hardware. 

RAM or program flow error
De-energized Adjust supply / 

replace device

lED-INDIKaTIoN

Modulerne har en grøn status-LED i fronten. 
Beskrivelse af fejltilstande fremgår af nedenstå-
ende skema.

lED Tilstand
Udgang og 

2-tråds-
forsyning

løsningsforslag

OFF
Ingen forsyning / 
fejl i modul eller 

fejl i code-flash CRC
Ingen funktion Tilslut forsyning / 

udskift enheden

1 blink 
(0,5 s OFF + 

0,5 s ON)
Power-up eller genstart Ingen funktion -

Blinker v. 13 Hz 
(15 ms ON) Modul OK Funktion -

Blinker v. 1 Hz 
(15 ms ON)

Ulovlig DIP-switch- 
indstilling Ingen funktion Korriger indstilling og 

genstart enheden

Blinker v. 1 Hz 
(0,5 s ON)

Genstart pga.: 
Fejl i forsyning/hardware. 
Fejl i RAM eller program- 

afvikling

Ingen funktion Juster forsyning / 
udskift enheden



Programmierbare Anzeigen mit einer 
großen Auswahl an Ein-und Ausgängen zur Anzeige von 
Temperatur, Volumen und Gewicht etc. Erweiterte Funk-
tionen wie Linearisierung, Skalierung und Differenzmes-
sung werden mit der Software PReset konfiguriert.

Displays

Eine große Auswahl von Kopfmess-
umformern für DIN Form B-Montage sowie DIN- 
Schienen-Geräte mit analoger und digitaler Bus- 
Kommunikation, von anwenderspezifischen bis hin zu 
universellen Messumformern reichend.

Temperatur

Galvanische Trenner für analoge und di-
gitale sowie HART®-Signale. Eine breite Produktpalette
mit Schleifen- und universell versorgten Trennern zur 
Linearisierung, Inversion und Skalierung von Ausgangs-
signalen

Trennung

Schnittstellen für analoge und digitale 
sowie HART®-Signale zwischen Sensoren / I / P-Wand-
lern / Frequenzsignalen und Kontrollsystemen in Ex- 
Zone 0, 1 und 2 sowie für einige Geräte in Zone 20, 21 
& 22.

Ex-Schnittstellen

PC- oder frontprogrammierbare Geräte 
mit universellen Möglichkeiten für Eingang, Ausgang und 
Versorgung. Dieser Bereich bietet eine Reihe von erwei-
terten Funktionen wie Prozesskalibrierung, Linearisie-
rung und Selbstdiagnose.

Universell

Programmable displays with a wide 
selection of inputs and outputs for display of temperature, 
volume and weight, etc. Feature linearisation, scaling, 
and difference measurement functions for programming 
via PReset software.

Displays

A wide selection of transmitters for DIN 
form B mounting and DIN rail modules with analogue 

and digital bus communication ranging from application- 
specific to universal transmitters.

Temperature

Galvanic isolators for analogue and 
digital signals as well as HART® signals. A wide product 
range with both loop-powered and universal isolators 
featuring linearisation, inversion, and scaling of output 
signals.

Isolation

Interfaces for analogue and digital 
signals as well as HART® signals between sensors / I/P 
converters / frequency signals and control systems in Ex 
zone 0, 1 & 2 and for some modules in zone 20, 21 & 22.

Ex interfaces

PC or front programmable modules with 
universal options for input, output and supply. This range 
offers a number of advanced features such as process 
calibration, linearisation and auto-diagnosis.

Universal

Programmable displays with a wide 
selection of inputs and outputs for display of temperature, 
volume and weight, etc. Feature linearisation, scaling, 
and difference measurement functions for programming 
via PReset software.

Displays

A wide selection of transmitters for DIN 
form B mounting and DIN rail modules with analogue 

and digital bus communication ranging from application- 
specific to universal transmitters.

Temperature

Galvanic isolators for analogue and 
digital signals as well as HART® signals. A wide product 
range with both loop-powered and universal isolators 
featuring linearisation, inversion, and scaling of output 
signals.

Isolation

Interfaces for analogue and digital 
signals as well as HART® signals between sensors / I/P 
converters / frequency signals and control systems in Ex 
zone 0, 1 & 2 and for some modules in zone 20, 21 & 22.

Ex interfaces

PC or front programmable modules with 
universal options for input, output and supply. This range 
offers a number of advanced features such as process 
calibration, linearisation and auto-diagnosis.

Universal

Programmable displays with a wide 
selection of inputs and outputs for display of temperature, 
volume and weight, etc. Feature linearisation, scaling, 
and difference measurement functions for programming 
via PReset software.

Displays

A wide selection of transmitters for DIN 
form B mounting and DIN rail modules with analogue 

and digital bus communication ranging from application- 
specific to universal transmitters.

Temperature

Galvanic isolators for analogue and 
digital signals as well as HART® signals. A wide product 
range with both loop-powered and universal isolators 
featuring linearisation, inversion, and scaling of output 
signals.

Isolation

Interfaces for analogue and digital 
signals as well as HART® signals between sensors / I/P 
converters / frequency signals and control systems in Ex 
zone 0, 1 & 2 and for some modules in zone 20, 21 & 22.

Ex interfaces

PC or front programmable modules with 
universal options for input, output and supply. This range 
offers a number of advanced features such as process 
calibration, linearisation and auto-diagnosis.

Universal
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